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Protocol for the Revision of the Statute of the Permanent
Court of International Justice.

Geneva, September 14, 1929.

1. The undersigned, duly authorised, agree, on behalf of the
Governments which they represent, to make in the Statute of the
Permanent Court of International Justice the amendments which
are set out in the Annex to the present Protocol and which form
the subject of the resolution of the Assembly of the League of
Nations of September 14th, 19213.

2. The present Protocol, of which the French and English
texts are both authentic, shall be presented for signature to all the
signatories of the Protocol of December 16th, 1920, to which the
Statute of the Permanent Court of International Justice is annexed,
and to the United States of America.

3. The present Protocol shall be ratified. The instruments
of ratification shall be deposited, if possible before September 1st,
1930, with the Secretary-General of the League of Nations, who
shall inform the Members of the League of Nations and the States
mentioned in the Annex to the Covenant.

4. The present Protocol shall enter into force on September
1st, 1930, provided that the Council of the League of Nations has
satisfied itself that those Members of the League of Nations and
States mentioned in the Annex to the Covenant which have ratified
the Protocol of December 16th, 1920,* and whose ratification of
the present Protocol has not been received by that date, have no
objection to the coming into force of the amendments to the Statute
of the Court which are annexed to the present Protocol.

5. After the entry into force of the present Protocol, the new
provisions shall form part of the Statute adopted in 1920 and
the provisions of the original articles which have been made the
subject of amendment shall be abrogated. It is understood that,
until January 1st, 1931, the Court shall continue to perform its
functions in accordance with the Statute of 1920.

6. After the entry into force of the present Protocol, any
acceptance of the Statute of the Court shall constitute an accept.
ance of the Statute as amended.

7. For the purposes of the present Protocol, the United States
of America shall be in the same position as a State which has
ratified the Protocol of December 16th, 1920.

* " Treaty Series No. 23 (1923)," Cmd. 1981.
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Protocole .-Revision du Statut de la Cour permanents
de Justice internationale.

Geneve, Is 14 septembre 1929.

1. Les soussignes, dement autorises, conviennent, au nom des
gouvernements qu'ils representent, d'apporter an Statut do la Cour
permanents de Justice internationale lea amendements qui sont
indiques dans ] 'annexe an present Protocole et qui font ]'objet de
la resolution do ]'Assembles de la Societe des Nations du
14 septembre 1929.

2. Le present Protocols, dont lea textes fran£ais at anglais
feront egalement foi, sera soumis a la signature de tous les
signataires du Protocols du 16 decembre 1920, auquel eat annexe
Is Statut de. Is Cour permanents de Justice internationale, ainsi
qu'a Celle des Mats-Unis d'Amerique.

B. Le present Protocole sera ratifie. Les instruments de
ratification seront deposes, si possible avant le 1° septembre 1930,
entre les mains du Seeretaire general de Is Societe des Nations,
qui en informers lea Membres de Is Societe et lee Etats mentionnes
dans ] 'annexe an Pacte.

4. Le present Protocole entrera en vigueur le 1" septembre
1930, a condition que Is Conseil de Is Societe des Nations as soit
assure que lea Membres de Is Societe des Nations et lea Etats
mentionnes dans ]'annexe an Pacte, qui auront ratifie le Protocols
du 16 decembre 1920, mais dont, la ratification sur le present
Protocols n'aurait pas encore ete reque a cette date, ne font pas
d'objection a ]'entree on vigueur des amendements an Statut de
la Cour qui sont indiques dans ]'annexe an present Protocole.

5. Dee ]'entree en vigueur du present Protocols, lea nouvelles
dispositions feront partie du Statut adopts en 1920 et lea disposi-
tions des articles primitifs objet de Is revision seront abrogees.
Il eat entendu que, jusqu'au 1- janvier 1931, la Cour continuera
a exercer sea fonctions conformement an Statut de 1920.

6. Des ] ' entree en vigueur du present Protocols, toute accepta-
tion du Statut de la Cour signifiera acceptation du Statut revise.

7. Aux fins du present Protocole, lea Etats-Unis d'Amerique
seront dans Is. meme position qu'un i tat ayant ratifie Is Protocols
du 16 decombre 1920.
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Done at Geneva, the fourteenth
day of September nineteen
hundred and twenty-nine, in a
single, copy which shall be
deposited in the archives of the
Secretariat of the League of
Nations. The Secretary-General
shall deliver authenticated copies
to the Members of the League of
Nations and to the States men-
tioned in the Annex to the
Covenant.

Fait a Geneve, Is quatorzieme
jour de septembre mil neuf cent
vingt-neuf, on un soul examplaire
qui sera depose dans lee archives
du Secretariat de la Societe des
Nations. Le Secretaire general
adressera des copies certifiSes
conformes aux Membres de Is
Societe des Nations et ant Etats
mentionnes dans l'annexe an
Pacts.

Union of South Africa : Union sud-africaine :

ERIC H. LOUW.

Germany :

Australia

Austria :

Belgium :

Bolivia :

Brazil

Allemagne :

FR. GAUS.

Australia :

W. HARRISON MOORE.

Autriche :

DR. MARCUS LEITMAIER.

Belgique :

HENRI ROLIN.

Bolivie :

A. CORTADELLAS.

BrCsil :

M. DE PIMENTEL BRANDAO.

Great Britain and Northern Grande -Bretagne et Irlande
Ireland and all Parts of du Nord ainsi que toutes
the British Empire which parties de l'Empire bri-
ars not separate Members tannique non membres
of the League of Nations : sapares de la Societe des

Nations :

ARTHUR HENDERSON.

Bulgaria : Bulgarie :

VLADIMIR MOLLOFF.

a
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Canada :

Chile :

China :

Colombia :

Denmark :

Canada :

R. DANDURAND.

Chili :

LUIS V. nE PORTO-SEGURO.

Chine :

CHAO-CHU WU.

Colombie :

FRANCISCO JOSE URRUTIA.

Danemark :

GEORG COHN.

Dominican Republic : Republique dominicaine :

Al. L. VASQUEZ G.

Spain : Espagne :

C. BOTELLA.

Estonia : Estonie :

A. SCHMIDT.

Finland : Finlande :

A. S. YRJO-KOSKINEN.

France : France :

HENRI FROMAGEOT.

Greece : Grece

POLITIS.

Guatemala : Guatemala :

LUIS V. DE PORTO-SEGURO.

Hayti : Haiti :

LUC DOMINIQUE.

36)

Hungary : Hongrie :

LADISLAS GAJZAGO.
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India : Inde :

MD: HABIBULLAH.

Irish Free State :. Etat libre d'Irlande

Italy :

Latvia :

Liberia :

Luxemburg :

Nicaragua :

Norway :

JOHN A. COSTELLO,

Italic :

VITTORIO SCIALOJA.

Lettonie :

CHARLES DUZMANS.

Liberia :

A. SOTTILE.

Luxembourg :

BECH.

Nicaragua :

FRANCISCO TORRES F.

Norvege :

ARNOLD RAESTAD.

Nouvelle-Zelande :

C. J. PARR.
New Zealand:.

Panama: Panama:

J. D. AROSEMENA.

Paraguay : Paraguay:

R. V. CABALLERO DE BEDOYA.

The Netherlands : Pays-Bas:

V. EYSINGA.

Peru : Perou :

MAR. H. CORNEJO.

Persia : Perse :

P. P. KITABGI.

0
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Poland : Pologne :

M. ROSTWOROWSKI.
S. RUNDSTEIN.

Portugal : Portugal :

Puor . DouTOR J . LOBO n'AVILA LIMA.

Roumania : Roumanie :

ANTONIADE.

Salvador : Salvador:

J. GUSTAVO GUERRERO.

Kingdom of the S3rbs, Royaume des Serbes,
Croats and Slovenes : , Croates et Slovenes :

I. CHOUMENKOVITCH.

Siam : Siam :

VARNVAIDYA.

Sweden : Suede :

E. MARKS VON Wt7RTEMBERG.

Switzerland : Suisse :

MOTTA.

Czechoslovakia :

Uruguay :

Tchgcoslovaquie:

ZD. FIERLINGER.

Uruguay :

A. GUANI.

Venezuela : Venezuela

C. ZUMETA.
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ANNEX TO THE PROTOCOL OF SEPTEMBER 14, 1929: .

Amendments to the Statute of the Permanent Court of
International Justice.

Articles 3, 4, 8, 18 , 14, 15, 16, 17, 23, 25, 26, 27, 29, 31,
32 and 85 are replaced by the following provisions:-

New text of Article 3:

"The Court shall consist of fifteen members."

New text of Article4:

" The members of the Court shall be elected by the Assembly
and by the Council from a list of persons nominated by the national
groups in the Court of Arbitration, in accordance with the following
provisions.

"In the case of Members of the League of Nations not
represented in the Permanent Court of Arbitration, the lists of
candidates shall be drawn up by national groups appointed for this
purpose by their Governments under the same conditions as those
prescribed for members of the Permanent Court of Arbitration by
Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the pacific
settlement of international disputes.*

" The conditions under which a State which has accepted the
Statute of the Court, but is not a Member of the League of Nations,
may participate in electing the members of the Court shall, in the
absence of a special agreement, be laid down by the Assembly on
the proposal of the Council."

New text of Article 8:

" The Assembly and the Council shall proceed independently
of one another to elect the members of the Court."

New text of Article 0:

" The members of the Court shall be elected for nine years.
" They may be re-elected.
" They shall continue to discharge their duties until their

..aces have been filled. Though replaced,' they shall finish any
cases which they may have begun.

"In the case of. the resignation of a member of the Court,
the resignation will be addressed to the President of the Court for
transmission to the Secretary-General of the League of Nations.

" This last notification makes the place vacant."

New text of Article 14:

" Vacancies which may occur shall be filled by the same
method as that laid down for the first election, subject to the
following provision : the Secretary-General of the League of

* Cd. 4175.

A
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ANNEXE AU PROTOCOLS DU 14 SEPTE51BRE 1929.

Arnendernents at Statut de la Cour permanente de Justice
internationale.

Lee articles 3, 4, 8, 13, 14, 15, 16. 17, 23, 25, 26. 27, 29,
31, 32 et 35 sent remplac6s par les dispositions suivantes:

Nouvelle redaction de Particle 3:

" La Cour so compose de quinze membres."

Nouvel article 4:

"Les membres de la Cour sent elus par I'Assemblee et par Is
Conseil sur une lists de personnes presentees par les grouper
nationaux de la Cour d'Arbitrage, conformement aux dispositions
suivantes.

En ce qui concerne les Membres de la Societe qui ne sent
pas representes a la Cour permanents d'Arbitrage, les lister de
candidate seront presentees par des groupes nationaux, designs
a cot effet par leurs Gouvernements, dans les memes conditions
quo cellos stipulees pour les membres do la Cour d'Arbitrage par
Particle 44 de Is Convention do La -lave do 1907 stir le reglement
pacifique des eonits internationaux.

" En l'absence d'accord special, 1'Assemblee, sur Ia proposition
du Conseil, reglera lee conditions auxquelles pout participer A.
1'election des membres de la Cour nn Etat qui, tout en avant
accepts Is Statut de Is Cour, West pas Membre de la Societe des
Nations."

Nouvelle redaction de Particle 8:

" L'Assemblee et le Conseil procedent independamment Fun
de 1'autre a 1'election des membres de la Cour."

Nonvelle redaction de Particle 13:

"Les membres de Is Cour sent emus pour neuf ans.
" Its sent reeligibles.
" Its restent en fonction jusqu'a lour remplacement. Apres

ce remplacement, He continuent de connaitre des affaires dent
ils sent deja saisis.

" En cas de demission d'un membre de la Cour, Is demission
sera adressee an President de la Cour, pour titre transmise an
Secretaire general de la Societe des Nations.

" Cette derniere notification emporte vacance de siege."

Nouvelle redaction de Particle 14:

" 11 est pourvu aux sieges devenus vacants selon la methode
suivie pour la premiere election, sous reserve de la disposition
ei•apres : dins Is mois qui suivra ma vacance, Is Secretaire general

3l/
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Nations shall, within one month of the occurrence of the vacancy,
proceed to issue the invitations provided for in Article 5, and the
date of the election shall be fixed by the Council at its next
session."

New text of Article 15 :

" A member of the Court elected to replace a member whose
period of appointment has not expired , will hold the appointment
for the remainder of his predecessor ?' s term."

New text of Article 16:

" The members of the Court may not exercise any political or
administrative function, nor engage in any other occupation. of a
professional nature.

" Any doubt on this point is settled by the decision of the
Court."

New text of Article 17 :

"No member of the Court may act as agent, counsel or
advocate in any case.

"No member may participate in the decision of any case in
which he has previously taken an active part as agent, counsel
or advocate for one of the contesting parties, or as a member of
a national or international Court, or of a commission of enquiry,
or in any other capacity.

"Any doubt on this point is settled by the decision of the
Court." ,

New text of Article 23:

" The Court shall remain permanently in session except during
the judicial vacations, the dates and duration of which shall be
fixed by the Court.

" Members of the Court whose homes are situated at more than
five days' normal journey from The Hague shall be entitled,
apart from the judicial vacations, to six months' leave every three
years, not including the time spent in travelling.

"Members-of the Court shall be bound, unless they are on
regular leave or prevented from attending by illness or other serious
reason duly explained to the President, to hold themselves
permanently at the disposal of the Court."

New text of Article 25:

" The full Court shall sit except when it is expressly provided
otherwise.

" Subject to the condition that the number of judges available
to constitute the Court is not thereby reduced below eleven, the
Rules of Court may provide for allowing one or more judges,
according 'to circumstances and in rotation, to be dispensed from
sitting.

a
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de la Societe des Nations procedera a ]'invitation prescrite par

]'article 5, et la date d'election sera fixee par Is Conseil dans sa
premiere session."

Nouvelle redaction de ]'article 15:

"Le membre do la Cour On on remplacement d'un membre
dont le mandat West pas expire acheve Is terms du mandat de
son predecesseur."

Nouvelle redaction de ]'article 16:

"Les membres de la Cour no peuvent exercer aucune fonction
politique ou administrative, ni so livrer a aucune autre occupation
de oaract6re professionnel.

"En cas de doute, is Cour decide."

Nouvelle redaction de ]'article 17 :

"Les membres de la Cour no peuvent exercer les fonctions
d'agent, de conseil on d'avocat dans aucune affaire.

" Es no peuvent participer an reglement d'aucune affaire dans
laquelle He sont anterieurement intervenus comme agents, conseils
on avocats de l'une des parties, membres d'un tribunal national
on international, d'une commission d'enquete, on a tout autre titre.

" En eas de doute la Cour decide."

Nouvelle redaction de ]'article 28:

" La Cour rests toujours on fonction, excepts pendant les
vacances judiciaires, dent lea periodes et Is duree sont fixees par
]a Cour.

"Les membres de la Cour dont lea foyers se trouvent a plus
de cinq jours de voyage normal de La Hays auront droit,
ind6pendamment des vacances judiciaires, a un conge de six moil,
non compris Is duree des voyages, tons lea trois ans.

" Les membres de la Cour sont terms, a moins de conge regulier,
d'empechement pour cause de maladie on autre motif grave dument
justifie aupres du President, d'stre a tout moment a Is disposition
de Is Cour."

Nouvelle redaction de ]'article 25:

" Sauf exception expressement prevue, la Cour exerce sea
attributions en seance pleniere.

" Sous la condition que Is nombre des juges disponibles pour
constituer ]a Cour no soit pas rsduit a moins de onze, Is Reglement
de la Cour pourra prevoir que, salon les circonstances et a tour
de role, un on plusieurs juges pourront titre dispenses de Sieger.

a
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"Provided always that a quorum of nine judges shall suffice
to constitute the Court."

New text of Article 26 :

" Labour cases, particularly cases referred to in Part XIII
(Labour) of the Treaty of Versailles and'the corresponding portions
of the 'other Treaties of Peace; shall be heard and determined by
the Court under the following conditions.

" The Court will appoint every three years a special Chamber
of five judges, selected so far as possible with due regard to the
provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit.
If the parties so demand, cases will be heard and determined by
this Chamber. In the absence of any such demand, the full Court
will sit. In both cases, the judges will be assisted by four
technical assessors sitting with them, but without the right to
vote, and chosen with a view to ensuring a just representation of
the competing interests.

"The technical assessors shall be chosen for each particular
case in accordance with rules of procedure under Article So from
a list of ' Assessors for Labour Cases' composed of two persons
nominated by each Member of the League of Nations, and an
equivalent number nominated by the Governing Body. of the
Labour Office. The Governing Body will nominate, as to one-half,
representatives of the workers, and, as to one-half, representatives.
of employers from the list referred to in Article 412 of the Treaty
of Versailles and the corresponding Articles of the other Treaties
of Peace.

" Recourse may always be had to the summary procedure
provided for in Article 29, in the cases referred to in the first
paragraph of the present Article, if the parties so request.

"In Labour 'cases, the International Office shall be at liberty
to furnish the Court with all relevant information, and for this.
purpose the Director of that Office shall receive copies of all the
written proceedings."

New text of Article 27 :

" Cases relating to transit and communications, particularly
cases referred to in Part XII (Ports, Waterways and Railways) of
the Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other
Treaties of Peace, shall be heard and determined by the Court..
under the following conditions:-

" The Court will appoint every three years a special Chamber
of five judges, selected so far as possible with due regard to'the
provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected,
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit:
If the parties so demand, cases will be beard and determined by
this Chamber. In the absence of any such demand, the full Court

AN
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" Toutefois, Is quorum de neuf est suffisant pour constituer Is
'four."

Nouvelle redaction de Particle 26:

" Pour lea affaires concernant Is travail, et specialement pour
les affaires visees dans la partie XIII (Travail) du Traite de
Versailles et les parties correspondantes des autres traites de pair,
la Cour statuera dans lea conditions ci-apres :

" La tour constituera pour chaque periods de trois annees une
ohambre speciale composee de cinq juges designes en tenant
compte, autant quo possible, des prescriptions de Particle 9. Deux
juges seront, en outre, designes pour remplacer celui des juges
qui as trouverait dans l'impossibilite de Sieger. Sur Is demande
des parties, cette chambre statuera . A defaut de cette demande,
la Cour siegera on seance pleniere. Dens lea deux cas , lea juges
sont assistes do quatre assesseurs techniques siegeant a leurs cotes
avec voix consultative et assurant une juste representation des
interets en cause.

" Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas special
d'apres lea regles de procedure visees a Particle 30, sur une liste
d' ' Assesseurs pour litiges de travail,' composee de noms
presentes a raison de deux par chaque Membre de la Societe des
Nations et d'un nombre egal presente par Is Conseil d'administra-
tion du Bureau international du Travail. Le Conseil designera par
moitie des representants des travailleurs et par moitie des
representants des patrons pris sur Is liste prevue a Particle 412
du Traite de Versailles et les articles correspondents des autres
traites de paix.

" Le recours a Is procedure sommaire visee a ]'article 29 rests
toujours ouvert dans les affaires visees a l'alinea premier du
present article, si lea parties Is demandent.

" Dana les affaires concernant Is travail, Is Bureau inter-
national aura la faculte de fournir a Is Cour taus les renseigne-
ments necessaires et, a cet effet, Is Directeur de ce Bureau recevra
communication de touter lea pieces de procedure presentees par
dcrit."

Nouvelle redaction de Particle 27:

" Pour les affaires concernant Is transit et lea communications,
et specialement pour les affaires visees dans Is partie XII (Ports,
Voies d'eau, Voies ferrees) du Traite de Versailles et lee parties
correspondantes des autres traites de paix, la Cour statuera dans
les conditions ci-apres:

" La Cour constituera, pour chaque periode de trois annees,
une ohambre speciale composee de cinq juges designes en tenant
compte autant que possible des prescriptions de Particle 9. Deux
juges seront, on outre, designes pour remplacer celui des juges qui
as trouverait dans l'impossibilite do sieger. Sur la demande des
parties, cette cbambre statuera. A defaut de cette demande, la

a
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will sit. When desired by the parties or decided by the Court;
the judges will be assisted by four technical assessors sitting with
them, but without the right to vote.

" The technical assessors shall be chosen for each particular
case in accordance with rules of procedure under Article 30 from
a list of `Assessors ,for Transit and Communications Cases'
composed of two persons nominated by each Member of the League
of Nations,

" Recourse may always be had to the summary procedure
provided' for in Article 29, in the eases referred to in the first
paragraph of the present Article, if the parties so request."

New text of Article 29:

"With a. view to the speedy despatch of business, the Court
shall form annually a Chamber composed of five judges who, at the.
request of the contesting parties, may hear and determine cases
by summary procedure. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit."

New text of Article 31:

" Judges of the nationality of each of the contesting parties
shall retain their right to sit in the case before the Court.

" If the Court includes upon the Bench a judge of the
nationality of one of the parties, the other party may choose a
person to sit as judge. Such person shall be chosen preferably
from among those persons who have been nominated as candidates
as provided in Articles 4 and 5.

" If the Court includes upon the Bench no judge of the
nationality of the contesting parties, each of these parties may
proceed to select. a judge as provided in the preceding paragraph.

" The present provision shall apply to the case of Articles 26,
27 and 29. In such cases, the President shall request one or, if
necessary, two of the members of the Court forming the Chamber
to give place to the members of the Court of the nationality of the
parties concerned, and, failing such or if they are unable to be
present, to the judges specially appointed by the parties.

" Should there be several parties in the same interest, they
shall, for the purpose of the preceding provisions, be reckoned
as one party only. Any doubt upon this point is settled by the
decision of the Court.

"Judges selected as laid down in paragraphs 2, 3 and 4 of this
Article shall fulfil the conditions required by Articles 2, 17
(paragraph 2), 20 and 24 of this Statute. They shall take part
in the decision on terms of complete equality with their
colleagues."

New text of Article 32 :

" The members of the Court shall receive an annual salary.
" The President shall receive a special annual allowance.

0
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Cour siegera an seance pleniere. Si les parties le desirent, ou
si is Cour le decide, lea juges seront assistes de quatre assesseurs
techniques siegeant a leurs cotes avec voix consultative.

" Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas
special d'apres lea regles de procedure visees a'l'article 30, sur
une liste d' ' Assesseurs pour litiges de transit et de communica-
tions.' composes de noms presentes a raison de deux par chaque
Membre de Is Societe des Nations.

" Le recours D. is procedure sommaire visee a Particle 29 reste
toujours ouvert dans les affaires visees a 1'alinea premier du present
article, si les parties Is demandent."

Nouvelle redaction de Particle 29:

" En vue de Is prompte expedition des affaires, Is Cour compose
annuellement une Chambre de cinq juges, appeles a statuer on
procedure sommaire lorsque les parties Is demandent. Deux juges
seront, en outre, designs, pour remplacer celui des juges qui as
trouverait dans l'impossibilite de sieger."

Nouvelle redaction de ('article 31 :

" Les juges de Is nationalite de chacune des parties en cause
conservent le droit de sieger dans 1'affaire dont Is Cour est saisie.

Si Is Cour compte sur Is siege un juge de Is nationalite
d'une des parties, 1'autre pantie pout designer une personne de
son choix pour sieger en qualite de juge. Celle-ci devra titre prise
de preference parmi lea personnel qui ont ete l'objet d'une
presentation en conformite des articles 4 et 5.

" Si Is Cour ne compte sur Is siege aucun juge de is nationalite
des parties, chacune de ces parties pout proceder a Is designation
d'un juge de la meme maniere qu'au paragraphs precedent.

" La presente disposition s'applique dans Is cas des articles 26,
27 et 29. En pareils cas, le President priera un, on, s'il y a lieu,
deux des membres de Is Cour composant is Chambre, de ceder
lour place aux membres de is Cour de Is nationalite des parties
interessees et, a defaut ou en cas d'empechement, aux juges
specialement designes par les parties.

" Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne
comptent. pour ('application des dispositions qui precedent, qua
pour une seule. En cas de doute, Is Cour decide.

" Les juges designes, comme it est dit aux paragraphes 2.
3 et 4 du present article, doivent satisfaire aux prescriptions des
articles 2; 17, alinea 2; 20 et 24 du present Statut. Its participent
a Is decision dans les conditions de complete egalite avec leurs
collegues.' '

Nouvelle redaction de Particle 32:

Les membres de Is Cour regoivent un traitement annuel.
Le president recoit une allocation annuelle specials.

a
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" The Vice-President shall receive a special allowance for every
day on which he acts as President.

" The judges appointed under Article 31, other than members
of the Court, shall receive an indemnity for each day on which
they sit.

` These salaries, allowances and indemnities shall be fixed by
the Assembly of the League of Nations on the proposal of the
Council. They may not be decreased during the term of office,

" The salary of the Registrar shall be fixed by the Assembly
on the proposal of the Court.

" Regulations made by the Assembly shall fix the conditions
under which retiring pensions may be given to members of the
Court and to the Registrar, and the conditions under which
members of the Court and the Registrar shall have their travelling
expenses refunded.

" The above salaries, indemnities and allowances shall be free
of all taxation."

New text of Article 35:
" The Court shall be open to the Members of the League and

also to States mentioned in the Annex to the Covenant.
" The conditions under which the Court shall be open to other

States shall, subject to the special provisions contained in treaties
in force, be laid down by the Council, but in no case shall such
provisions place the parties in a position of inequality before the
Court.

" When a State which is not a Member of the League of
Nations is a party to a dispute, the Court will fix the amount
which that party is to contribute towards the expenses of the Court.
This provision shall not apply if such State is bearing a share of
the expenses of the Court."

The French text of Article 38, No. 4, is replaced by the
following provision :-

" 4. Sous reserve de la disposition de Particle 59, les decisions
judiciaires et Is doctrine des publicistes les plus qualifies des
differentes nations, comme moyen auxiliaire de determination des
regles de droit."

[There is no change in the English text.]

Articles 89 and 40 are replaced by the following provisions:-

New text of Article 89:

"The official languages of the Court shall be French and
English. If the parties agree that the ease shall be conducted in
French, the judgment will be delivered in French. If the parties
agree that the case shall be conducted in English, the judgment
will be delivered in English.

" In the absence of an agreement as to which language shall
be employed, each party may, in the pleadings, use the language
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" Le vice-president regoit une allocation speciale pour chaque
jour oii it remplit les fonctions de president.

" Les juges designes par application de Particle 31, autres que
les membres de Is Cour, regoivent une indemnite pour chaque jour
on He exercent leurs fonctions.

" Cos traitements , allocations et indemnites sont fixes par
l'Assemblee de la Societe des Nations our la proposition du Conseil.
Its ne peuvent etre diminues pendant Is duree des fonctions.

" Le traitement du Greffier est fixe par 1'Assemblee sur Is
proposition de la Cour.

" Un reglement adopts par l'Assemblee fixe lea conditions dans
lesquelles les pensions sont allouees aux membres de la Cour et
an Greffier, ainsi que les conditions dons lesquelles lea membres
de Is. Cour et Is Greffier regoivent to remboursement de leurs frais
de voyage.

Les traitements, indemnites et allocations sent exempts de
,out impdt."

Nouvelle redaction de Particle 35:

"La Cour est ouverte aux Itfembres de to Societe des Nations,
ainsi qu'aux )!.'`tats mentionnes a 1'annexe au Pacts.

"Les conditions auxquelles elle est ouverte aux entree Ptats
sent, sous reserve des dispositions particulieres des traites en
vigueur, reglees par le Conseil, et dans tous lea cas, sans qu'il
puisse en resulter pour les parties aucune inegalite devant la Coiir.

" Lorsqu'un Etat, qui n'est pas Membre de Is Societe des
Nations, est partie en cause, Is Cour fixera Is contribution aux frais
de ]a Cour quo cette partie devra supporter. Toutefois cette
disposition no s'appliquera pas, si cet Ptat participe aux depenses
de Is Cour."

Le texte frangais de Particle 38, n^ 4, est remplace par Is
disposition suivante:

" 4. Sons reserve de Is disposition de Particle 59, les decisions
judiciaires et Is doctrine des publicistes les plus qualifies des
differentes nations, comme moyen anxiliaire do determination des
regles de droit."

[Il n'y a pas de changement dans Is texte anglais.]

Les articles 39 et 40 sent remplaces par les dispositions
ci-apres :

Nouvelle redaction de Particle 39

" Les langues oficielles de Is Conr sent le frangais et l'anglais.

Si les parties sent d'accord pour que toute Is procedure sit lieu

on frangais, le jugement sera prononce en cette langue. Si les
parties sont d'accord pour que touts ]a procedure sit lien

en anglais, le jugement sera prononce en cette longue.
" A defaut d'un accord fixant la langue dont it sera fait usage,

lea parties pourront employer pour les plaidoiries cells des deux

[20120] 0
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authoritative.
" The Court may, at the request of any party,

language other than French or English to be used."

which it prefers; the decision of the Court will be given in French
and English. In this case the Court will at the same time
determine which of the two texts shall be considered as

authorise a

New text of Article 40:

"Cases are brought before the Court, as the case may be,
either by the notification of the special agreement or by a written
application addressed to the Registrar. In either case the subject
of the dispute and the contesting parties must be indicated.

" The Registrar shall forthwith communicate the application
to all concerned.

" He shall also notify the Members of the League of Nations
through the Secretary-General, and also any States entitled to
appear before the Court."

The English text of Article 45 is replaced by the following
provision :-

" The hearing shall be under the control of the President or.
if he is.unable to preside , of the Vice -President ; if neither is able
to preside , the senior judge present shall preside."

[There is no change in the French text.]

The following new chapter is added to the Statute of the
Court i-

CRAPTER IV.-ADVISORY OPINIONS.

New Article 65:

" Questions upon which the advisory opinion of the Court is
asked shall be laid before the Court by means of a written request,
signed either by the President of the Assembly or the President
of the Council of the League of Nations, or by the Secretary-
General of the League under instructions from the Assembly or
the Council.

" The request shall contain an exact statement of the question
upon which an opinion is required, and shall be accompanied by
all documents likely to throw light upon the question."

New Article 66:

" 1. The Registrar shall forthwith give notice of the request
for an advisory opinion to the Members of the League of Nations,
through the Secretary-General of the League, and to any States
entitled to appear before the Court.

" The Registrar shall also, by means of a special and direct
communication, notify any Member of the League or State
admitted to appear before the Court or international organisation
considered by the Court (or, should it not be sitting, by the
President) as likely to be able to furnish information on the

a



langues qu'elles prefereront, et 1'arret do Is Cour sera rendu en
frangais et en anglais. En ce cas, la Cour designera en meme
temps celui des deux textes qui fera foi.

"La Cour pourra, a Is demande do toute partie, autoriser
1'emploi d'une langue autre que le franGais on ]'anglais."

Nouvelle redaction de Particle 40:

"Les affaires sent portees devant Is Cour, scion Is cas, soit
par notification du compromis, soit par une requete, adressees an
Greffe; dans les deux cas, ]'objet du differend et les parties en
cause doivent We indiques.

"Le Greffe donne immediatement communication de Is requete
a tons interesses.

" 11 en informs egalement les D1embres de Is Societe des
Nations par 1'entremise du Secretaire general, ainsi que lea 9tats
admis a eater en justice devant Is Cour."

Le texts anglais de ]'article 45 est remplace par Is disposition
suivante :

" The hearing shall be under the control of the President or,
if he is unable to preside, of the Vice-President; if neither is able
to preside, the senior judge present shall preside."

[11 n'y a pas de changement dans Is texts frangais.]

Le nouveau chapitre suivant est ajoute an Statut de Is Cour :

CHAPITQE IV.-Avis CONSULTATIFS.

Nouvel article 65 :

" Les questions sur lesquelles l'avis cousultatif de Is Cour est
demande sont exposees a Is Cour par une requete ecrite, signee soit
par Is president de I'Assemblee on par ]e President du Conseil
de Is Societe des Nations, soil par Is Secretaire. general de Is
Societe agissant on vertu d'instruetions de 1'Assemblee on du
Conseil.

" La requAte fornrule, en terrines precis, Is question. sur laquelle
1'avis de Is Cour est demande. Il y est joint tout document
pouvant servir a elucider Is question."

Nouvel article 66 :

" 1. Le Greffier notifie immediatement Is requete demandant
I'avis consultatif aux membres de Is Societe des Nations par
I'entremise du Secretaire general de Is Societe, ainsi qu'aux Etats
admis a ester en justice devant Is Cour.

"En outre, a tout Membre de Is Societe, a tout Ltat admis
a ester devant Is Cour et a toute organisation internationale juggs,
par Is Cour on par Is President si elle ne siege pas, susceptibles
de fournir des renseiguements sur Is question, Is Greffier fait
connaitre , par communication speciale et directs, que Is Cour est
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question, that the Court will be prepared to receive, within a time-
limit to be fixed by the President, written statements, or to hear,
at a public sitting to be held for the purpose, oral statements
relating, to the question.

" Should any Member or State referred to in the first paragraph
have failed to receive the communication specified above, such
Member or State may express a desire to submit a written state-
ment, or to be heard; and the Court will decide.

" 2. Members, States, and organisations having presented
written or oral statements or both shall be ' admitted to comment
on the statements made by other Members, States, or organisa-
tione in the form, to the extent and within the time-limits which
the Court, or, should it not be sitting, the President, shall decide
in each particular case. Accordingly, the Registrar shall in due
time communicate any such written statements to Members, States,
and organisations having submitted similar statements."

New. Article 67 :

" The Court shall deliver its advisory opinions in open Court,
notice having been given to the Secretary-General of. the League
of Nations and to the representatives of Members of, the League,
of States and of international organisations immediately
concerned."

New Article 68:

" In the exercise of its advisory functions, the Court shall
further be guided by the provisions of the Statute which apply in
contentious cases to the extent to which it recognises them to be
applicable."

0

a



sv,j

0 31

disposee a recovoir des exposes ecrits dans un delai a fixer par le
President, on a entendre des exposes oraux au cours dune audience
publique tenue a cet effet.

Si un des Dlembres de la Societe ou des Etats mentionnes au
premier alinea du present paragraphe, n'ayant pas ete I'objet de'
Is communication speciale ci-dessus visee, exprime le desir de
soumettre un expose ecrit on d'etre entendu, la Cour statue.

" 2. Les Dlembres, fiats ou organisations qui out presence des
exposes ecrits on oraux sont adinis a discuter les exposes faits par
d'autres Membres, Vats et organisations Bans les formes, mesures
et delais fixes, dans chaque cas d'espece, par la Cour, on, si elle
ne siege pas, par le President. A cet effet, le Greffier communique
on temps voulu les exposes ecrits aux Dlembres, Etats on organisa-
tions qui en out eux-memes presentes."

Nouvel article 67 :

" La Cour prononcera sea avis consultatifs en audience publique.
le Secretaire general do Is Societe des Nations et les representants
des membres de la Societe, des fiats et des organisations inter-
nationales directement interesses etant prevenus."

Nouvel article 68:

" Dans l'exercice de see attributions consultatives, la Cour
s'inspirera en outre des dispositions du Statut qui s'appliquent en
matiere contentieuse, dans la mesure on elle lee reconnaitra
applieables."
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